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Ementa 

Estudo do conceito de reescrita e de tipos de reescrita, responsáveis pela recepção geral e pela sobrevi-
vência de obras literárias entre leitores não profissionais, através da leitura analítica de casos representati-
vos observados no campo dos estudos descritivos da tradução.  

Programa 

1. Os estudos descritivos da tradução (DTS). 

2. Considerações sobre o conceito de reescrita de Andre Lefevere. 

3. Reescrita: tradução, adaptação, autotradução, retradução, pseudotradução. 

4. Outras formas de reescrita: antologização de textos, crítica literária. 

5. Reescritas da literatura brasileira. 
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